
2024-10-03  Kommentar zum Abstract von Meredith G. Gibson, MSF von Urs Tobler, Töfffahrlehrer 

 
 

 

 

 

 

 

 

In 1980, the first 
National Motorcycle 
Safety Conference was 
held in the United 
States. At this event, 
contacts were made 
all over the world. 
After the Japanese had 
flooded the world 
markets with their 
attractive machines in 
the late 1960s and 
early 1970s, young 
men all over the world 
in particular had seri-
ous, and unfortunately 
often fatal, accidents 
on them, measures 
were called for. 
The Motorcycle Safety 
Foundation (MSF) is 
the driving force in 
America in coopera-
tion with government 
institutions. 

 

 

1980 fand eine erste Nationale Motorradsicherheits-Konferenz in den Vereinigten Staaten statt. Bei 
dieser Veranstaltung wurden Kontakte auf die ganze Welt geknüpft. Nachdem die Japaner in den spä-
ten 60er- und frühen 70er-Jahren die Weltmärkte mit ihren attraktiven Maschinen überschwemmt 
hatten und vor allem junge Männer auf der ganzen Welt damit schwer, und leider oft tödlich verun-
fallten, wurden Massnahmen gefordert. Die Motorcycle Safety Foundation (MSF) ist in Amerika die 
treibende Kraft in Zusammenarbeit mit den staatlichen Institutionen. 

En 1980, une première conférence nationale sur la sécurité des motocycles a eu lieu aux États-Unis. 
Cet événement a permis de nouer des contacts dans le monde entier. Après que les Japonais eurent 
inondé les marchés mondiaux de leurs machines attrayantes à la fin des années 60 et au début des 
années 70 et que des jeunes hommes, surtout, eurent été victimes d'accidents graves, et malheureu-
sement souvent mortels, dans le monde entier, des mesures furent exigées. En Amérique, la Motor-
cycle Safety Foundation (MSF) est la force motrice avec les institutions gouvernementales. 
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Anmerkung durch den Verfasser dieser Zusammenstellung/Übersetzung* von "Hod" Gibson’s «Abstract» 
 

BACKGROUND (Text Urs Tobler) 

In 1980, the first National Motor-
cycle Safety Conference was held 
in the United States. At this 
event, contacts were made all 
over the world. After the Ja-
panese had flooded the world 
markets with their attractive ma-
chines in the late 1960s and early 
1970s and young men all over 
the world in particular had se-
rious, and unfortunately often 
fatal, accidents on them, mea-
sures were called for. In Germany, 
too, there were efforts to put an 
end to the carnage on the roads: 
in 1982, the Minister of Transport 
commissioned a commission of 
experts, which led to the List 
Report, which proposed the gra-
duated driver's license as a mea-
sure against the accident rate. 
Switzerland, which from 1977 
required all novice drivers to first 
complete a trial period on 125cc 
machines in order to obtain a 
driving license for large ma-
chines, set the standard. In Ger-
many, this measure was contro-
versial, the motorcycle manufac-
turers hardly produced any small 
motorcycles, and so the gra-
duated driving license was first 
decided with the entry at 27 hp, 
later increased to 34 hp. In 1978, 
BMW introduced the small boxer 
models, the R45 (27/35 hp) and 
R65 (45/50 hp). The 27 hp ver-
sion became the best-selling mo-
torcycle in Germany in 1979. This 
was the time of Dr. Hubert Koch, 
who founded the Institute for 
Two-Wheeler Safety in Bochum 
at the beginning of the 1980s. 

VORGESCHICHTE (Text Urs Tobler) 

1980 fand eine erste Nationale 
Motorradsicherheits-Konferenz in 
den Vereinigten Staaten statt. Bei 
dieser Veranstaltung wurden Kon-
takte auf die ganze Welt geknüpft. 
Nachdem die Japaner in den späten 
60er- und frühen 70er-Jahren die 
Weltmärkte mit ihren attraktiven 
Maschinen überschwemmt hatten 
und vor allem junge Männer auf 
der ganzen Welt damit schwer, und 
leider oft tödlich verunfallten, 
wurden Massnahmen gefordert. 
Auch in Deutschland gab es Be-
strebungen, dem Gemetzel auf den 
Strassen ein Ende zu setzen: 1982 
gab der Verkehrsminister den Auf-
trag an eine Expertenkommission, 
welche zum List-Bericht führte, der 
den Stufenführerschein als Mass-
nahme gegen das Unfallgeschehen 
vorschlug. Die Schweiz, die ab 
1977 für alle Fahranfänger erst eine 
Probezeit auf 125er-Maschinen 
voraussetzte, um zur Fahrerlaubnis 
auf grossen Maschinen zu kom-
men, gab den Tarif vor. In Deutsch-
land war diese Massnahme umstrit-
ten, die Motorradhersteller stellten 
kaum kleine Motorräder her, und 
so wurde der Stufenführerschein 
erst mit dem Einstieg bei 27 PS be-
schlossen, später auf 34 PS erhöht. 
BMW stellte 1978 die kleinen Bo-
xer-Modelle vor, die R45 (27/35 
PS) und R65 (45/50 PS). Davon 
wurde die 27 PS-Variante 1979 das 
meistverkaufte Motorrad Deutsch-
lands. Dies war die Zeit von Dr. 
Hubert Koch, der anfangs der 80er-
Jahre in Bochum das Institut für 
Zweiradsicherheit gründete. 

 

HISTOIRE (texte Urs Tobler) 

En 1980, une première conférence 
nationale sur la sécurité des moto-
cycles a eu lieu aux États-Unis. Cet 
événement a permis de nouer des 
contacts dans le monde entier. 
Après que les Japonais eurent inon-
dé les marchés mondiaux de leurs 
machines attrayantes à la fin des 
années 60 et au début des années 
70, et que des jeunes hommes en 
particulier eurent été victimes d'ac-
cidents graves, et malheureuse-
ment souvent mortels, dans le 
monde entier, des mesures furent 
exigées. En Allemagne aussi, on 
s'est efforcé de mettre un terme au 
massacre sur les routes : en 1982, le 
ministre des transports a chargé 
une commission d'experts d'élabo-
rer le rapport List, qui proposait le 
permis de conduire progressif 
comme mesure contre les acci-
dents. La Suisse, qui a imposé à 
partir de 1977 à tous les conduc-
teurs novices une période d'essai 
sur des 125 cm3 pour obtenir le 
permis de conduire sur des grosses 
cylindrées, a donné le ton. En Alle-
magne, cette mesure était contes-
tée, les constructeurs de motos ne 
produisaient guère de petites mo-
tos, et le permis progressif a donc 
été décidé en commençant par 27 
ch, puis en passant à 34 ch. En 
1978, BMW a présenté les petits 
modèles Boxer, la R45 (27/35 ch) et 
la R65 (45/50 ch). En 1979, la va-
riante de 27 CV est devenue la mo-
to la plus vendue en Allemagne. 
C'était l'époque du Dr Hubert Koch, 
qui a fondé l'Institut pour la sécuri-
té des deux-roues à Bochum au 
début des années 80. 
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    * ) Übersetzung durch / Translation by / Traduction par «DeepL Free Version»: Many thanks! 
 

There was also a big motorcycle 
boom in America in the 1980s, 
with the Honda of America mo-
torcycle factory in Marysville/ 
Ohio building between 45,000-
50,000 GoldWing machines a 
year from 1984-86, the epitome 
of the “American way of life” in 
the two-wheeler sector. But it 
came to an abrupt end in 1989: 
the market collapsed by 90%, i.e. 
only one in 10 vehicles was sold 
compared to 1988. Both manu-
facturers and importers were 
alarmed and looked for ways out 
of the crisis. The 2nd Motorcycle 
Safety Conference in Orlando was 
to be seen in this context. Every-
one who is important in the two-
wheeler sector, not only in Amer-
ica, met there: all the decision-
makers from Japan from Honda 
for example, were there. 

In Amerika gab es in den 80er-
Jahren ebenfalls einen grossen 
Motorrad-Boom, die Motorrad-
Fabrik Honda of America in Ma-
rysville/Ohio baute in den Jahren 
1984-86 zwischen jährlich 45’000-
50'000 GoldWing-Maschinen, dem 
Inbegriff des «american way of 
life» im Zweiradsektor. Doch im 
Jahr 1989 endete er abrupt: Der 
Markt brach um 90% zusammen, 
d.h. gegenüber 1988 wurde nur 
noch jedes 10 Fahrzeug verkauft. 
Sowohl Hersteller wie auch Impor-
teure waren alarmiert, es wurde 
nach Auswegen aus der Krise ge-
sucht. In diesem Kontext war die 
2.Motorrad-Sicherheits-Konferenz 
in Orlando zu sehen. Dort trafen 
alle ein, die im Zweiradsektor, 
nicht nur in Amerika, wichtig sind: 
Honda beispielsweise brachte alle 
Entscheidungsträger aus Japan zur 
Zusammenkunft. 

En Amérique, les années 80 ont 
également été marquées par un 
grand boom des motos, l'usine de 
motos Honda of America à Marys-
ville/Ohio a construit entre 45'000 
et 50'000 GoldWing dans les années 
1984-86, l'incarnation de l'« ameri-
can way of life » dans le secteur des 
deux-roues. Mais il s'est terminé 
brutalement en 1989 : le marché 
s'est effondré de 90%, c'est-à-dire 
qu'il ne s'est plus vendu qu'un véhi-
cule sur dix par rapport à 1988. Les 
constructeurs et les importateurs 
étaient alarmés et cherchaient des 
solutions pour sortir de la crise. 
C'est dans ce contexte que s'est 
tenue la deuxième conférence sur la 
sécurité des motos à Orlando. Tous 
ceux qui comptent dans le secteur 
des deux-roues, et pas seulement 
en Amérique, s'y sont retrouvés : 
Honda, par exemple, a réuni tous 
les décideurs japonais. 

The IMSC was all about saving 
the American two-wheeler mar-
ket. On our USA'86 trip I had got 
to know and appreciate Gary 
Christopher from American Hon-
da Inc. He was now chairman of 
this association of motorcycle 
players (manufacturers and im-
porters) in America, and with his 
positive attitude he was the right 
man in the right place. Thanks to 
him, I had several opportunities 
for contact with Honda's “Glög-
glispiel”: I gave them tips regard-
ing the further development of 
the GoldWing machines (Auto-
mat!) and a military motorcycle 
based on the Transalp for Europe, 
which they unfortunately didn't 
take up. That would have been a 
big market. At the time, Switzer-
land alone had 3,000 military 
Condor machines with Ducati 
single-cylinder engines, which 
were built in Courfaivre near 
Delsberg in the Swiss Jura. 

Die IMSC stand ganz im Zeichen 
der Rettung des amerikanischen 
Zweiradmarktes. Auf unserem 
USA’86-Trip hatte ich Gary Chris-
topher von American Honda Inc. 
kennen und schätzen gelernt, er 
war jetzt Vorsitzender dieses Zu-
sammenschlusses der Motorrad-
Akteure (Hersteller und Importeu-
re) in Amerika, mit seiner positiven 
Einstellung der richtige Mann am 
richtigen Ort. Dank ihm gab es für 
mich einige Gelegenheiten zum 
Kontakt mit Honda’s «Glöggli-
spiel»: Ihnen gab ich Tipps bezüg-
lich der Weiterentwicklung der 
GoldWing-Maschinen (Automat!) 
und eines Militärmotorrades auf 
Basis der Transalp für Europa, was 
sie leider nicht aufgenommen ha-
ben. Das wäre ein grosser Markt 
gewesen. Die Schweiz allein besass 
damals 3'000 Militär-Condor-
Maschinen mit Ducati Einzylin-
dermotor, die in Courfaivre bei 
Delsberg im schweizerischen Jura 
gebaut wurden. 

L'IMSC était placée sous le signe du 
sauvetage du marché américain des 
deux-roues. Lors de notre voyage 
aux USA'86, j'avais fait la connais-
sance de Gary Christopher d'Ameri-
can Honda Inc. et je l'avais apprécié. 
Il était désormais président de cette 
association des acteurs de la moto 
(constructeurs et importateurs) en 
Amérique, avec son attitude posi-
tive, il était l'homme qu'il fallait au 
bon endroit. Grâce à lui, j'ai eu plu-
sieurs occasions d'entrer en contact 
avec le «Glögglispiel» de Honda: Je 
leur ai donné des conseils concer-
nant le développement des ma-
chines GoldWing (automate !) et 
une moto militaire basée sur la 
Transalp pour l'Europe, ce qu'ils 
n'ont malheureusement pas retenu. 
Cela aurait été un grand marché. La 
Suisse à elle seule possédait à 
l'époque 3'000 machines militaires 
Condor à moteur monocylindre 
Ducati, construites à Courfaivre près 
de Delémont dans le Jura suisse. 
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Since 1990, the International 
Motorcycle Safety Conference 
has been held annually, alternat-
ing between the "Institut für 
Zweiradsicherheit e.V." and the 
Motorcycle Safety Foundation. 
After my presentation in Orlando, 
I had another appearance the 
following year in Cologne with 
the topic “Ergonomics on motor-
cycles”. In Orlando, MSF was 
looking to expand its training 
program on the road, and three 
months before the conference I 
had delivered my manuscript, 
which must have passed through 
several hands of MSF chief in-
structors … . In my 1991 paper I 
asked for ways to adapt the ma-
chine to the rider. There were kits 
for sports bikes available for good 
money from accessory suppliers. 
As soon as I had delivered my 
manuscript, I was contacted by 
BMW to see if I could see any 
concrete possibilities for imple-
menting such measures. With the 
hand levers this should be quite 
easy to implement with adjust-
ment options, with the seat with 
manageable effort and with the 
footrests with increased effort. 
Honda worked very consistently 
with the CBF models from 2003 
onwards. I don't know of any 
examples where the adjustable 
footrests have been converted. 

Depuis 1990, la conférence interna-
tionale sur la sécurité des motos a 
été organisée chaque année en al-
ternance par l'Institut für Zweirad-
dsicherheit e.V. et par la Motorcyc-
le Safety Foundation. Après mon 
exposé en Amérique, j'ai fait une 
autre apparition l'année suivante à 
Cologne sur le thème de l'ergono-
mie des motos. A Orlando, MSF a 
fait miroiter une extension de la 
formation sur route ; trois mois 
avant la conférence, j'avais livré 
mon manuscrit, qui est certaine-
ment passé entre les mains de 
quelques instructeurs en chef MSF. 
Dans mon exposé de 1991, je de-
mandais des possibilités d'adapter 
la machine au conducteur. Pour les 
machines de sport, il était possible 
d'acheter des kits à des prix rai-
sonnables auprès des fournisseurs 
d'accessoires. Dès que j'ai remis 
mon manuscrit, j'ai été contacté par 
BMW pour savoir si je voyais con-
crètement des possibilités de mettre 
en œuvre de telles mesures. Pour 
les leviers à main, cela devrait être 
assez facile à mettre en œuvre avec 
des possibilités de réglage, pour la 
selle, cela demande un effort rai-
sonnable et pour les repose-pieds, 
un effort plus important. Honda a 
travaillé de manière très 
conséquente avec les modèles CBF 
à partir de 2003. Je ne connais pas 
d'exemple de transformation des 
repose-pieds réglables. 

Depuis 1990, la conférence interna-
tionale sur la sécurité des motos a 
été organisée chaque année en 
alternance par l'Institut für Zwei-
raddsicherheit e.V. et par la Motor-
cycle Safety Foundation. Après mon 
exposé en Amérique, j'ai fait une 
autre apparition l'année suivante à 
Cologne sur le thème de l'ergono-
mie des motos. A Orlando, MSF a 
fait miroiter une extension de la 
formation sur route; trois mois 
avant la conférence, j'avais livré 
mon manuscrit, qui est certaine-
ment passé entre les mains de 
quelques instructeurs en chef MSF. 
Dans mon exposé de 1991, je de-
mandais des possibilités d'adapter 
la machine au conducteur. Pour les 
machines de sport, il était possible 
d'acheter des kits à des prix raison-
nables auprès des fournisseurs 
d'accessoires. Dès que j'ai remis 
mon manuscrit, j'ai été contacté par 
BMW pour savoir si je voyais con-
crètement des possibilités de 
mettre en œuvre de telles mesures. 
Pour les leviers à main, cela devrait 
être assez facile à mettre en œuvre 
avec des possibilités de réglage, 
pour la selle, cela demande un ef-
fort raisonnable et pour les repose-
pieds, un effort plus important. 
Honda a travaillé de manière très 
conséquente avec les modèles CBF 
à partir de 2003. Je ne connais pas 
d'exemple de transformation des 
repose-pieds réglables. 

I had very good feedback from 
driving instructors both at the 
presentation in America and in 
Cologne. Contributions directly 
from the training front are rare, 
those from research are not al-
ways easy to understand, and 
those from manufacturers who 
want to promote a new product 
are unfortunately often unmis-
takably from the marketing de-
partment, informative but not 
comparable with contributions 
from basic research. 

Sowohl beim Referat in Amerika 
wie auch in Köln hatte ich von der 
Fahrlehrerschaft sehr gute Rück-
meldungen. Die Beiträge direkt 
von der Ausbildungsfront sind rar, 
diejenigen von der Forschung nicht 
immer einfach verständlich, und 
diejenigen der Hersteller, die ein 
neues Produkt bewerben wollen, 
sind leider oft unverkennbar aus 
der Marketing-Abteilung, informa-
tiv zwar, aber nicht vergleichbar 
mit Beiträgen aus der Grundlagen-
forschung. 

Tant lors de l'exposé en Amérique 
qu'à Cologne, j'ai eu de très bons 
échos de la part des moniteurs de 
conduite. Les contributions directes 
du front de la formation sont rares, 
celles de la recherche ne sont pas 
toujours faciles à comprendre, et 
celles des fabricants qui veulent 
promouvoir un nouveau produit 
sont malheureusement souvent 
indéniablement issues du départe-
ment marketing, certes informa-
tives, mais pas comparables à la 
recherche fondamentale. 
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Once again this year, an interna-
tional motorcycle safety confer-
ence organized by the IfZ will 
take place in Cologne on the oc-
casion of the new “Intermot”. A 
first overview of the accident 
situation would be predestined 
for Switzerland with the new 
driving license regulation regard-
ing 125 cc from the age of 16 and 
the entry for all with machines 
with a maximum of 35 kW. I 
would have needed a partner 
from the bfu if I had wanted to 
give a presentation. However, as I 
was more than challenged by my 
personal situation (dissolution of 
my driving school, housing situa-
tion after the death of my part-
ner), I didn't bother to take on 
any more work. But I would have 
liked to ... The issue of the curve 
line is still a big concern for me, 
as I would see a big safety gain in 
avoiding collisions or near-
collisions on the center line - not 
to mention the fact that the late 
recognition of oncoming traffic 
would eliminate a significant 
element of surprise. Being star-
tled behind the handlebars is 
dangerous for everyone involved, 
and life-threatening for the two-
wheeler rider without passive 
accident protection. Once the 
work on the category A manual 
had been completed, it would 
actually have been the right time 
to launch a corresponding project 
with an instructional film. But I 
can't do that on my own. I would 
need partners for that too. 

Auch in diesem Jahr findet in Köln 
anlässlich der neuen «Intermot» 
eine durch das IfZ organisierte 
internationale Motorrad-
Sicherheits-Konferenz statt. Prä-
destiniert für die Schweiz wäre ein 
erster Überblick auf das Unfallge-
schehen mit der neuen Führeraus-
weis-Regelung betreffend 125 Ku-
bik ab 16 Jahren und dem Einstieg 
für alle mit Maschinen mit maxi-
mal 35 kW. Dazu hätte ich einen 
Partner gebraucht von der bfu, 
wenn ich ein Referat hätte halten 
wollen. Da ich aber durch meine 
persönliche Situation (Auflösung 
meiner Fahrschule, Wohnsituation 
nach dem Ableben meiner Lebens-
partnerin) mehr als gefordert war, 
habe ich mich nicht bemüht, mir 
weitere Arbeit aufzuhalsen. Aber 
Lust dazu hätte ich schon gehabt 
… Auch die Sache mit der Kurven-
linie ist für mich immer noch ein 
grosses Anliegen, da ich darin ei-
nen grossen Sicherheitsgewinn 
sehen würde, die Kollisionen oder 
Fast-Kollisionen an der Mittellinie 
zu vermeiden – ganz abgesehen 
davon, dass ein wesentlicher Über-
raschungsmoment durch das späte 
Erkennen des Gegenverkehrs weg-
fallen würde. Erschrecken hinter 
dem Lenker ist für alle Beteiligten 
gefährlich, für den ohne passiven 
Unfallschutz ausgerüsteten Zwei-
radfahrer lebensgefährlich. Nach 
dem Abschluss der Arbeiten am 
Handbuch der Kategorie A wäre 
eigentlich der Moment gewesen, 
ein entsprechendes Projekt mit 
einem Lehrfilm aufzugleisen. Aber 
das kann ich nicht aus eigenem 
Antrieb stemmen. Auch dafür 
bräuchte ich Partner. 

Cette année encore, une conférence 
internationale sur la sécurité des 
motos, organisée par l'IfZ, se tien-
dra à Cologne à l'occasion du nou-
veau salon « Intermot ». Un pre-
mier aperçu de l'accidentalité avec 
la nouvelle réglementation du per-
mis de conduire concernant les 125 
cm3 à partir de 16 ans et l'accès 
pour tous aux machines de 35 kW 
maximum aurait été prédestiné 
pour la Suisse. Pour cela, j'aurais eu 
besoin d'un partenaire du bpa si 
j'avais voulu faire un exposé. Mais 
comme j'étais plus que sollicité par 
ma situation personnelle (dissolu-
tion de mon auto-école, situation 
de logement après le décès de ma 
compagne), je n'ai pas cherché à 
me charger de plus de travail. Mais 
j'en aurais eu envie... De même, 
l'affaire de la ligne de virage reste 
pour moi une préoccupation ma-
jeure, car j'y verrais un grand gain 
de sécurité pour éviter les collisions 
ou quasi-collisions sur la ligne mé-
diane - sans compter qu'un élément 
de surprise essentiel disparaîtrait 
du fait de la détection tardive de la 
circulation en sens inverse. Se faire 
peur derrière le guidon est dange-
reux pour toutes les personnes im-
pliquées, et potentiellement mortel 
pour le conducteur de deux-roues 
équipé sans protection passive 
contre les accidents. Après l'achè-
vement des travaux sur le manuel 
de la catégorie A, le moment aurait 
en fait été venu de lancer un projet 
correspondant avec un film péda-
gogique. Mais je ne peux pas le 
faire de ma propre initiative. Pour 
cela aussi, j'aurais besoin de par-
tenaires. 
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